Pressen skrev:

”H.C. Andersen har fundet en charmerende fortolker i Jesper Hyldegaards uimodståelige krop…” 
(Anne Middelboe Christensen, Information)

”Der er en forunderlige ligevægt og rørende værdighed i Hyldegaards revitalisering af dette dirrende nervebundt af en digter, man ofte har savnet i jubelårets mange fortolkninger og forvridninger af digterens liv og værk”. 
(Jens Andersen, Berlingske Tidende)

”… et vittigt og indfølt portræt af Andersens flæbende selvoptagethed, behagesyge og hans i samtidens alment kendte sprogproblemer . 
(Henrik Lyding Jyllands Posten)
”… Rollen som den i England sprogretarderede H.C. Andersen, der intet forstår, er lagt i hænderne på Jesper Hyldegaard, som giver et hjertegribende patetisk og statisk portræt med indadvendte fødder, kalveknæ, duknakkethed og usikker servilitet af den klumsede, hypersensitive digter, hvis intuitive forståelse af egen indladenhed og nærgåenhed er en by i Sibirien”

(Jens Henneberg, Nordjyske)

